SN KREZZ2MTIER Y R b

Kyushu University Institutional Repository

Comparing the translations of Japan’s Prime
Minister Koizumi’s official apology in April
2005

Mok, Jeffrey
Faculty of Social and Environmental Studies, Fukuoka Institute of Technology | School of
International Liberal Studies, Miyazaki International College

Tokunaga, Mitsuhiro
Faculty of Social and Environmental Studies, Fukuoka Institute of Technology | School of
International Liberal Studies, Miyazaki International College

https://doi.org/10.15017/16060

HARIESR : Comparatio. 11, pp.5-24, 2007-11-20. AMNAKZXRZREEHESXILZFLHE LIRS
N—=2 3

HEFIBAMR

. KYUSHU UNIVERSITY




Comparing the translations of Japan’s Prime Minister Koizumi’s official apology

in April 2005

MOK Jeffrey and TOKUNAGA Mitsuhiro

1. Introduction

Japan and China was facing their lowest diplomatic relationship after the World War Two
(WWII) in the spring of 2005 (BBC News, 18 April 2005). Exacerbated by the recent
revisions of the history textbooks and visits to the Yasukuni Shrine by the Prime Minister
Koizumi has deteriorated the bilateral relationships to repeated calls over the media for
Japan to apologize. These resulted in weekends of public protests on the streets of major
Chinese cities with high anti-Japan sentiments. This came at the time when Japan was vying
for a permanent seat at the United Nations Security Council. China called for Japan to take

“concrete actions to face up with and self-examine its history of invasion” (People's Daily

Online, 18 April 2005).

Japan’s then Prime Minister, Junichiro Koizumi, issued a public apology (Qin, 2005) in an
international forum at the Asian-African Summit on 22 April 2005, His choice of words,
“deep remorse” and “heartfelt apology” (Text 2), managed to dissipate the recent storm of
anti-Japanese demonstrations in many Chinese cities but invited much criticisms. Some

newspapers considered his speech an apology while others dismissed it as a non apology.

When asked by reporters on whether Koizumi did in fact apologize, the People’s Republic
of China’s Deputy Foreign Minister Li Zhaoxing was reported saying, “It depends on how
you translate it” (Ming Pao Daily, 2005a). What was the Chinese understanding of these
words in the Chinese translation and context of the apology? What were the meaning of
these words “deep remorse” and “heartfelt apology™ in Japanese language, “J& 172 % K&
and “0 6 DBFEOY, the Chinese translation “IEIERINE” and “HEAIFKE "and the

English version?



According to Ming Pao Daily (2005b), Koizumi used terms such as “J&4)72 % x4 "(deep
introspection) and “/(2> 5 D ISFE W (heartfelt apology), but the English translation were
“deep remorse” and “heartfelt apology”, which were used by most non-Japanese media, and
this apparently created a confusion. It was also reported that the phrase, “.[x7> 5 D IBFEVY,
when translated into Chinese, was “3 .[>i8 #”, which was commented as somewhat
stronger apology than the Japanese and English versions. What were the semantics involved

in these phrases, “deep remorse” and “heartfelt apology” and their translated versions?

Ming Pao Daily (2005¢c) also pointed out that when Japanese people wished to express
remorse, they use owabi (BFETN) or shazai (#13E). The paper claimed that owabi was a
lighter form of apology, while shazai was considerably stronger. Some experts commented
that although Japan has apologized on multiple occasions, they have continued to avoid
using shazai. So, what were the meanings of these words in the context of the Japanese

public speech acts of apology? Was there a lexical avoidance on the Japanese version?

The scope of this paper will primarily focus on the three issues raised above. The discussion
will center on the published apology and the translations by the Ministry of Foreign Affairs
of Japan of the then Japanese Prime Minister Koizumi. The apology was given as part of
the opening address speech at the Asian-Africa Summit held in Jakarta, Indonesia on the 22
April 2005. The Japanese version (Text 1) was spoken and later released as a written form.
The two translations, the Chinese simplified form (Text 3) and the English language (Text

2), were released together on the website of the Ministry of Foreign Affairs of Japan.

2. The texts

2.1 Japanese version
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Text 1 is the Japanese version of the press release of the then Prime Minister Koizumi’s

apology. The controversial phrases, “TEt72 5 K" and “/L)> 5 DI EE U (underlined in

the text below), are found in the middle section of the apology.

50 €EH, N RUVICEE ST OT - 77U HEEORIT. BOAEZ. FRE
HL LT, BRERRBIIEDIRELFEHLE LN, BEL, 20 50E/0E
WS ENDEAHELH Y EHA,

BOREIZ, PO THERSREBBICL T, Z<0BEL, LVbIIT7TUTH
EDOALICH L TEROBELEREEXE L, 29 LEBROEELHE
IZZF LD, BURLIRE L LIDOBEVOEHELEFEICLICAR -, &K
DEIFEZRHRRER—-E L ¢, REXEIC 2> THEEREICITR LT,
W HEEL. RAIE D TEMBNCMRRT 2 L OB EBREL TV ET,
LD, HROEL L OBEBRERENC LT, HROER L BREICEBRL
TOKRETHDZ L x, HDODTRALET, (Text1)

2.2 English version

Text 2 is the English version. The controversial phrases, “deep remorse” and “heartfelt

apology” (underlined in the text below), are found in the middle section of the apology.

“Fifty years ago, Japan stood before the Asian and African nations assembled at
Bandung to declare its determination to develop itself as a peaceful nation. That
spirit of fifty years ago remains steadfast to this day. In the past, Japan, through its
colonial rule and aggression, caused tremendous damage and suffering to the
people of many countries, particularly to those of Asian nations. Japan squarely
faces these facts of history in a spirit of humility. And with feelings of deep

remorse and_heartfelt apology always engraved in mind, Japan has resolutely

maintained, consistently since the end of World War II, never turning into a
military power but an economic power, its principle of resolving all matters by

peaceful means, without recourse to use of force. Japan once again states its resolve
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to contribute to the peace and prosperity of the world in the future as well, prizing

the relationship of trust it enjoys with the nations of the world.” (Text 2)

2.3 Chinese version

Text 3 is the Chinese version. The controversial phrases, “BRIRRIX & and “H R E”

(underlined in the text below), are found in the middle section of the apology.

“HA-EE, RESETHMENERERITER, ROEI-IMREERAR, X
PMESESEARREUR, £dE, REAIERAEMER, STFSEFHA
R, FARTMERARERT ERRENRE, RELRERNFX—HEE
S, WRSRICERENRETRRORE. £ RGHE, RERBHREREHREM
—HAMZGFRE, THFFERE, FESAMTERRLAEFAEES, THFER
RN, RERER, EROAPROFRNTEEREETR, BUERHE

REENEREIRMEEXTR, ” (Text 3)

2.4 Comparison of sentences

Table 1 shows the comparison of sentences of the different versions. The Japanese version

has four sentences while the English and Chinese both have six sentences.

Table 1. Comparison of sentences in the different translations

Japanese version Chinese version

English version

(D) SOERFI, N FUcg () ZHERT, REWSE
FoTVT - T7YAE TWREWERENE
HoRiC, WAEIX, ¥ A, ®OMEN—/FE
HEFL LT, BRBBIIE EisE,
DHREERALE L

(1) Fifty years ago, Japan stood
before the Asian and African
nations assembled at Bandung to
declare its determination to
develop itself as a peaceful
nation.

W, BIFED, D 50 4HI ey -
& 2z xq (2 b2 TS (AR S
DECNEEHOERL XD (h%j ESRAR

H0EEA, B,

(2) That spirit of fifty years ago
remains steadfast to this day.

Q) BEBEIZ., »pOTHRE Q) EdE, RE@ESHE
MXELLIRBRIZ L - T, 2 RGEIGTERS, L2

(3) In the past, Japan, through its
colonial rule and aggression,
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KOE%, LV T7Y7 EFMAR. BBET caused tremendous damage and
HEDOAXICHLTERD WEFAREGR TEX suffering to the people of many

BELEEEEZE LA, BB countries, particularly to those
° of Asian nations.

B)IHLBEOEEEL (4 HELLHEHYIAEL  (4) Japan squarely faces these
WEICZT L, BB —FhEs, miglsgig  facts of history in a spirit of
& L L b0OBEVCOR EEMREERGHK unility.

BFHEEICLICARSD, &, (5) And Wigllfe:g?%: of dleep
B S ETE — e e R ) E R R RE remorse and heartfelt apology

i . . always engraved in mind, Japan
BLT, BHAEICE RUTHIZEFIAAM— M has resolutely maintained,

THHEBERECHROT. gy, Mg #E  consistently since the end of
W SREIRES . B BAE, FREHAME  World War II, never turning into
LRSI T B LD FRPEFAEE, R 2 military power but an
AR L CUVES, R ) H R ’ economic power, its principle of
R VR, resolving all matters by peaceful
means, without recourse to use
of force.

GHE®’ELL, HHROELY  (6) ZEFESH, Bl (6)Japan once again states its
L OEEEFREREIICL S kAR I 58 resolve to contribqte to the
T, HROFMEBHEICE w5y MR, BUERE  Peace and prosperity of the

W BT - —epy=  World in the future as well,
ﬁg L’; &; éi;f/i}?‘ &R ﬁlﬁlﬂia@i%{“ prizing the relationship of trust it
T\ | ° EXHR enjoys with the nations of the
(Text 1) (Text 3) world. (Text 2)

2.5 Historical use of “deep remorse” and “heartfelt apology”
The use of the two phrases, “deep remorse” (JEE172 % X&) and “heartfelt apology” (:1>A>
5 DBFED), occurred several times in the past. Table 2 shows that these two phrases were

frequently used in official apologies.

Table 2. Expressions of “deep remorse” and “heartfelt apology” by Japanese Heads of State

Head of  Date English expressions Japanese apologetic expressions
States

Apologetic expressions made to Chinese leaders during state visits

1 Tanaka 29 keenly conscious - EEZHBRL.
and Chou September  deeply reproaches B RET 5D, (Text5)

En Lai 1972

2 Ryutaro 6 September  expressed his feeling of IR LTI RE OREE

Hashimoto 1997 deep remorse HLOEIZISES, L.

to Li Peng stated his apology,
BRHEUOCZHBELLEF2NG,
(Text 7)




3 Keizo 26

keenly conscious of the

BEZREL,

Obuchito November  responsibility
Jiang 1998 expressed deep remorse BEVWRELZFEHALR, (Text8)
Zemin for this.
4 Koizumi 8 October with feelings of apology BERLREEOTFELEH-
to Jiang 2001 and mourning <
Zemin standing on the remorse
for the past BEDOREISL> T (Text9)
5 Koizumi  Africa-Asia  with feelings of deep Rl ARE &
to Hu Summit remorse and heartfelt L OBZEOOSELYE
Jintao %(fgpﬁl apology I AMTH oD, (Text 1)

Apologetic expressions made by Japanese Heads of States at public occasions

1 Tomiichi 31 August  my profound remorse for FEWREDRFFHITIL> T,
Murayama 1994 these acts to express my
profound and sincere
remorse and apologies. LD DRV &
BHEOORFKHELEZEHE L BT~
W BWET, (Text 6)
2 Tomiichi 15 August express here once again BUIRRBOEERL, L2
Murayama 1995 my feelings of deep LOBHEOORFEH EZRKHN
remorse and state my = LES,
heartfelt apology.
to express my feelings of F T DR T T D
rofound mourning for all .
D etins, & BEBTET, (Text4)
3 Junichiro 15 August I hereby renew my T IIBEWRE DS EHTIZ
Koizumi 2003 feelings of profound L. Bl FxITH#A

remorse as I express my
sincere mourning to the
victims.

TRMEDODEEZRLET,
(Text 10)

3. Discussion

3.1 The syntax

Horn (1988) suggested that the illocutionary force of utterances underlie the structure of
sentences. The syntax analysis of the English version revealed an interesting find in the
sentence embodying the apology. The actual phrases of apology, “feelings of deep
remorse” and “heartfelt apology” occurred as subordinate clauses to the main subject,
“Japan has resolutely maintained, consistently since the end of World War II, never turning
into a military power but an economic power”

(Text 2). These subordinate clausal

expressions may suggest the apology was not the main subject but rather served as a



secondary one. However, the Chinese version revealed a different syntax. The Chinese
version incorporated the apologetic expressions as the main subject in: “F[E DL i #:7%F
AR ESL, I RIICRIRA K & fal HAYEE (Text 3). Unlike the English
version where the apology was positioned together with the main message of ‘maintaining
and resolving all matters by peaceful means’, the Chinese version positioned the apology in
a sentence, making the apology as the main subject. This is rather significant as the Chinese
version suggest that a definite apology was given. So, for the Chinese version, it would read
as “Japan humbly and squarely faces these facts of history, constantly engraved in our
minds feelings of deep remorse and heartfelt apology”. There are two independent clauses,
making the “feelings of deep remorse and heartfelt apology”, an explicit statement of
apology. So, while the number of sentences remained the same for both English and

Chinese versions, the syntax bearing the apology in the versions were different.

The Japanese version, on the other hand, has only four sentences. The difference lies in the
first and the third sentences. The Japanese first sentence is equivalent to the Chinese and
English version first two sentences. In terms of emphasis, both the Chinese and English
version emphasized the promise of forbearance with a separate sentence. This suggests the
recurring theme of ‘promising not to use military force again’ in this apology. From the
concept point of view, the word, “peaceful” and its associated phrases and synonyms,
occurs six times (“peaceful nation”, “That spirit”, “never turning into a military power”,

“peaceful means”, “without recourse to use of force” and “peace” (Text 1)), more than any

other concepts. This recurring concept correlates with the recurring promises of forbearance.

The Japanese third sentence carries almost the same meaning for the English fourth and fifth
sentences. The use of ‘And’, in the English version, acts as a conjunction to the previous
predicate. A separate sentence starting with ‘and’ usually suggests that the previous
sentence was either too long and requires a break which is not the case here. This deliberate
starting of a new sentence suggests an emphasis of the implicit apologetic expression of
“deep remorse and heartfelt apology”. This separation also suggests a connection of the

expression with the promise of forbearance in the second part of the fifth sentence. The
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implicit expression of apology, “And with feelings of deep remorse and heartfelt apology
always engraved in mind” (Text 2), surfaces after the acknowledgement. Though fairly
explicit in terms of the transparency of propositional content, it is clearly not “direct”
because those words are part of what is being asserted; the assertion of those words triggers
a possible inference that of an indirect speech act of apology. The implicit expression of
apology is what Bach and Harnish (1979:70) refer to as ‘indirect illocutionary acts’ where
‘an illocutionary act that is performed subordinately to another’ and that ‘its success is tied
to the success of the first illocutionary act’.Contrasting this with the Chinese’s version, the
expression of apology is more clearly stated in the fourth sentence. The apologetic phrases
were clearly separated in the Chinese’s fourth and fifth sentences compared to the Japanese
and English versions (Table 1). Hence, the use of different number of sentences suggests

different nuances to the meaning of the apology when translated.

The less number of sentences used suggests that the Japanese prefer to see things as a whole
rather than separate. The sentence structures suggest that parts should be seen together as a
whole as much as possible rather than seeing them as separately. Clearly for the above
discussion, the Chinese version has a separate sentence and an explicit expression of

remorse and apology compared to the Japanese and English versions.

3.2 Causal relationships

At the syntax level, there are semantic nuances owing to the differential causal constructions.

Using the following representations for our discussion:

Aas  “Japan squarely faces these facts of history in a spirit of humility”;

“FRE AR RE N A — T SRS,

Bas “with feelings of deep remorse and heartfelt apology always engraved in mind”

“TREIDIRERI R B T RERE,
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Cas  “Japan has resolutely maintained, consistently since the end of World War II, never
turning into a military power but an economic power, its principle of resolving all
matters by peaceful means, without recourse to use of force.”

“ERERE, RERBTHIEZRHAARN— B RE, THESKE,
HREAMEFRAETEES, RFERAIOEL, »

The Japanese’s third sentence can confer two possible meaning. Firstly, it can be read in
English as “(As) Japan squarely faces these facts of history in a spirit of humility (and) with
feelings of deep remorse and heartfelt apology always engraved in mind, (therefore) Japan
has resolutely maintained, consistently since the end of World War II, never turning into a
military power but an economic power, its principle of resolving all matters by peaceful
means, without recourse to use of force.” (A+B>C) This interpretation suggests the

consequence (resolution) to be a result of both factors: facing “history” and “apology”.

Alternatively, this sentence can also be interpreted as “(As a result of) Japan squarely faces
these facts of history in a spirit of humility, (she has) feelings of deep remorse and heartfelt
apology always engraved in (her) mind, (therefore,) Japan has resolutely maintained,
consistently since the end of World War II, never turning into a military power but an
economic power, its principle of resolving all matters by peaceful means, without recourse
to use of force” (A->B->C). This is because in the Japanese expression, “% L T” (“and”
(Text 1)), is silent and understood based on the context. The use or repetition of the word
“and”, is considered to be wearisome and an unsophisticated form of expression. It is often
avoided in speech act. So, to the Japanese reader or listener, the interpretation is left
entirely to his or her own inference. There are therefore two consequences resulting from

“Japan facing the facts of history”: an apology and resolution.

The Chinese version is A>B.C: “BELIBEMETFEL—HREFL, WAL ICRIENIK
EFBERAOEE, ERERR, BRERErHIZEGLn—# R RE, ~ME
BEREH, HARFEAMEFELAEFTAES, TFIERDBREN, ” (Text 3) The

meaning of this construction will be equivalent of “(As a result of) Japan squarely faces
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these facts of history in a spirit of humility, (she has) feelings of deep remorse and heartfelt
apology always engraved in (her) mind.” The next sentence is separate and may not be a
direct causation of the previous factors. The Chinese’s version clearly suggests a causal

relationship between A and B, suggesting that B is a consequence of A.

The English version has A separated from B: “Japan squarely faces these facts of history in
a spirit of humility. And with feelings of deep remorse and heartfelt apology always
engraved in mind” (Text 1). But the use of “And” after A seems to connect the two ideas
together to result in C: “Japan has resolutely maintained, consistently since the end of World
War II, never turning into a military power but an economic power, its principle of resolving
all matters by peaceful means, without recourse to use of force”(Text 1). Perhaps for the
English version, the word “and” (Text 1), was included to suggest the first Japanese

interpretation was preferred. In this case, it would be read as A+B->C.

In terms of the causal structure, there are clearly differences in the Chinese and English
versions of the Japanese version. The Chinese translation posits the admission of guilt as the
reason for Japan’s deep feelings of remorse and apology, whereas the Japanese version
offers the reader to decide which meaning to take, either the subordinate clause or the main
clause. The English version suggests the subordinate version of apology. The Chinese

version puts a clear reason for the apology, the admission of guilt.

3.3 Lexical analysis of “deep remorse” and “heartfelt apology”

The use of the two phrases, “deep remorse” (JEH172 5 X4 and “heartfelt apology” (07>
b DIFE), was either used separately, together or combination of other forms to convey
the meaning of regret. Murayama’s use of “JFtl7 5 K4 (“feelings of deep remorse”)
was first mentioned in 1994’s apologetic address to the comfort women issue, where he
used “TRVN A" (“deep remorse™) (Text 6). This was, in fact, similar to Tanaka’s
expression in 1972’s state visit to China. This phrase has slight variations of the adjectives:

from “BRVY (“deep”) to “JEYIZ2” (“painful”) (Text 5). Since then, subsequent heads of
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state used this phrase to express their “deep remorse”. The use of these adjectival nouns
convey empathy which is what Wierzbicka (2003) purported that Japanese culture valued
empathy and how others might feel. In all of the translations into English, the word
“remorse” was used to translate “[X74™ at least seven times and “introspection’ was hardly
used. Only one time was the word translated into “reproach”. Clearly, there was no

departure from the consistency of translating the noun, “X&”.

The phrase “/L%> 5 DISFEV™ (heartfelt apology) was a new phrase introduced in 1995 by
Murayama and it was subsequently used frequently. Different adjectives were used to enjoin
the word “}FEU(apology). They ranged from “/L:%> 5 (heartfelt) to “ZEVV (deep). The
use of various adjectives to intensify the apology or remorse is to emphasize the sincerity of
the speaker. An intensifier functions to “over-represents the reality denoted in the
propositions” (Blum-Kulka and Olshtain, 1984:204). This is an example of “adverbial
intensifiers” (Trosberg, 1987) which is used to emphasize the intensity of the regret from

the speaker.

Examples of this use of intensifiers by other ministers were recorded too. On July 27 2007,
the agricultural minister apologized using this phrase, “deep apology” (&< B ) after
he was questioned about the irregularities of funding his political party (Daily Yomiuri, 27
July 2007). The formal usage of owabi with intensifiers was seen in other important
apologies made by presidents and chairpersons of big corporations. The official Japan Rail
(JR) West company apology used this same phrase to convey their regret to the victim’s
families on the 1 September 2005 on the official company website. The phrases, “I%& < 3537
U (deep apology) , “/Lx0>HIFEUY (heartfelt apology), and “F.0> & 0 IFEVY (painful
apology) were used. On the 11 of January 2007, the huge Fujiya (R _Z%) confectionary
company food scandal had the company issued a press release for an apology using “deep
apology” (& < B ) twice and a single “3SFE V™ were used (Fujiya homepage, 11
January 2007). The use of “.[x%> 57 (heartfelt) and “Y\ \” (deep) are various expressions to

denote the intensity or magnitude of the feeling of regret. The Chinese translation, “3 [
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#°, also reflects this same meaning, as seen in JR West’s “Z.[» X U BFE U (painful

apology).

Clearly the uses of owabi with intensifiers are commonly used in important and formal
occasions. It would appear that Koizumi’s use of these phrases were not only mirroring
Murayama’s landmark apology but were in line with traditional Japanese formal expressions

of apology in situations of critical importance.
3.4 Owabi (BFEWL)

There appears to be many expressions for apology. The common apologetic forms are
gomennasai (Z ¥ A 72 ), sumimasen (3 F 8 A), shitsurei shimashita (R{ILLE L
72) and moushiwake arimasen (F# L&R & Y £ A). The more formal ones are
owabishimasu (BFENX LU £ ), ayamarimasu FRY £3), chinshashimasu (B L £ 7)),
shazaishimasu (338 L % 9°) and shinshashimasu (ZE# L ¥ 7). Apology occupies a

prominent position in the Japanese language (Coulmas, 1981: 89).

Of particular interest to this paper are the more formal expressions of apology. According to
Kumatoridani (1992: 35), he pointed out that among these different types of apologetic
expressions: owabishimasu (BFE N L ¥ 1), ayamarimasu (72 Y %), chinshashimasu
(B3 U £ ), shazaishimasu (#5E U £ 9°) and shinshashimasu (ZE#H L £ 77), only
ayamarimasu was weak compared to the rest which were considered formal and ceremonial.
The four formal forms of expressions can be used interchangeably. However, the three,
chinshashimasu, shazaishimasu and shinshashimasu, were rarely used due to their rather
symbolic and stiff form. If and when used, they were often found in the written form in
order to express the concept on its own rather than in a speech act. Shazai(F#3E)was a word
imported from China whereas owabi( 33§ (})was a word that originated from Japan. In
terms of usage, both words were neither superior nor inferior to each other. The sound o

() is an honorific term carrying respect and formality. Therefore, when placed in front of
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certain Japanese words, they convey a higher form or more formal expression of the

meaning of the word.

Table 3 shows the definitions of each word as stated by both the authoritative Beijing
Waiguoyu Xuexiao and Iwanami Japanese-Chinese dictionaries. It appears that in both
dictionaries, they have similar meaning and may be referred to interchangeably. On the
scale of conventionality of illocutionary force indicating device (IFID) realizations, Owabi
is understood to be apology of the highest order in both dictionaries’ definitions and is
similar in meaning for shazai, shinsha and chinsha. The other forms of lighter apologetic
expressions, gomennasai and sumimasen, both carry less formality and degree in the
Chinese definitions. Shitsurei shimashita and moushiwake arimasen have more formality

but owabi, shazai, shinsha and chinsha seem to convey the heaviest form.

However, in Japanese usage of shazai, it was considered to be more formal, ceremonious,
stiff or strict. On the other hand, the use of o-wabi was filled with feeling. Therefore,
Japanese people seldom use shazai in the context of the apology where there was a need to
express feeling. However, shazai was still used but limited to the headlines of the
newspapers and magazines, or in the expression of the concept (as a noun form) itself rather

a verb form.

Table 3. Dictionary definitions of Japanese word “apology”

Japancse word for  BARHIUES - FTEEER  IRENEFERR

“apology” [ B HrEedt] [a¢fZ B hiedt ]
(EEEE 1983) * (AbFC AR 1983) +
1 (B) #® FERE BB R
(0) wabi STERARER EIEERTEE 74
AL, E R FERE
2 FEWB (verb) B, AR BEAL Not found
Wabiru IR LR
3 HE (375) WO, W, KL B, ER, ERIERK
Shazai
4 BE’E (75) Not found ERHEE
Shinsha EFRIERK

— XVil —



5 B (373%) B, KE R, KE
Chinsha

6 /> B, B BEAL BEAL,E K
Ayamaru B INEE L, Enist B R

7 HLROYERA FERE SCAE K
Moushiwake SCAEN R
arimasen

8 KALLELE RAL, KB FAL, TR,
Shitsurei WA, gk
shimashita

9 ZTHAREN WA Not found
Gomennasai

0 FTHEEA W7, R, W E E=)
Sumimasen BB, R, MR

* Takeshiro Kuraishi and Akira Orishikise, 1983. + Beijing Waiguoyu Xuexiao, 1983.

There were other formal uses of owabi. On July 20 2007, Taro Aso, the Foreign minister of
Japan, apologized using owabi together with chinsha (F%#%) after he had offended the
people making reference to the Alzimers patients (Nikkan Sports, 20 July 2007; Daily
Yomiuri News. 20 July 2007). On July 27 2007, the agricultural minister apologized using

owabi after he was questioned about the irregularities of funding his political party.

In an earlier discussion, the official Japan Rail (JR) West company apology has a total of
three owabi. Fujiya (T~ Z %) confectionary company’ apology has also three (Fujiya
homepage, 11 January 2007). Clearly, this certainly positions owabi as a commonly used

official apologetic expression alongside the expression chinsha (BR#t).

4. Conclusion

We began this paper with three criticisms leveled at Koizumi’s apology. Firstly, the Chinese
felt that the Chinese translation of the apology was different from the spoken Japanese
version. Secondly, the expressions of “deep remorse” and “heartfelt apology” were
inaccurately translated into English and that they were weaker translations when compared
to the Chinese version. Thirdly, that the apology was Owabi (33FE () is a weaker form of

apologetic expression than chinsha ([ 35t).
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This paper discovered that the word “remorse” translated from “fX48™ was consistent with
previous diplomatic and official apologies at the highest level. There is clearly no
inaccuracy nor is it seen to be weak translation when compared to “introspection”. Neither
was there any weakness in the Chinese translation, “H /- E#”, of the Japanese phrase, “/{»
WD DRBFEVY (“heartfelt apology”). “.La%>5” as an adjective conveys the deepest and
sincere meaning. The expressions of owabi with intensifiers such as, “IZE< BFEU™ (deep
apology) , “/Li> b IFEUY (heartfelt apology), and “EFE.l> & ¥ 3FEVY (painful apology)
are found to be in line with traditional Japanese formal expressions of apology in situations

of critical importance.

What can be gathered critically from these many and varied formal expressions of apology,
is that they can be used interchangeably to convey the deepest and sincerest apology. The
use of any of the forms of owabi, shazai, shinsha and chinsha, carried with it the formal
expression of apology. As such and also seen from the various forms of formal expressions
of apology from the heads of states in the past, suggested that even phrases such as “Z€< 3
FEUY (deep apology) , “/LD> 5 IFE VY (heartfelt apology), and “F.0> L V) BE

(painful apology) convey similar magnitude of regret.

In the translations, we discovered that the versions were rendered differently in terms of the
number of sentences. The Ja}.)anese version had four sentences compared to the Chinese and
English which had six sentences. The adjectival clauses used in the Japanese version explain
the lower number whilst the Chinese version has a clear sentence where the apology was
sited. When read, the Chinese’s version clearly posited a rather explicit apology whilst the
Japanese’s (same as in the English version) was an implicit one. The casual construction of
sentences also pointed to the indirectness of the Japanese version compared to the Chinese
one. The Chinese version combined the admission of guilt together with the apology making
it a stronger expression of apology. So, Koizumi’s apology in Japanese and in English is

clearly an implicit and indirect form. What can be concluded is the apology was expressed
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implicitly and imbued with deep feelings, which we discovered that this was congruent with

the Japanese style of indirectness (Mizutani and Mizutani, 1987).

The use of owabi was clearly appropriate in its formality and degree of imposition. Both the
authoritative dictionaries from Beijing Waiguoyu Xuexiao Japanese-Chinese Dictionary and
Iwanami Japanese-Chinese Dictionary categorized owabi as a formal and weighty
apologetic word. It was also commonly used as an official and formal way of apology and
carried the same degree of regret as other formal forms of apologetic words such as shazai,
shinsha and chinsha. It was also noted that shazai use was limited to print and was rare.
Both owabi and chinsha (B 3) were commonly used as official and formal apologetic
expression and neither was considered weaker than the other. The only perceptible

difference was that chinsha (B 1) was used more in written form than spoken.

However, the apology was also severely criticized for its lack of accompanying actions that
commensurate the apology. Stubbs (1983), pointed put that utterances could be wrongly
interpreted as they may speak one thing and mean another. Therefore, while the context
was necessary for interpretation, the fulfillment of the promise in the apology is necessary.
An apology must accompany the deeds. This was what Stubbs (1983) talked about in terms
of the need of fulfillment of the promise in the apology and Owen’s (1983) cultural criteria
where the substantive moves for repair and compensation were required. In this case, where
the visits to the Yasukuni Shrine by the Koizumi and his fellow cabinet ministers in official

capacities clearly irked the Chinese, and did little to convey the sincerity and weight of the

apology.

For all intent and purposes, Koizumi’s apology did merit a diplomatic response from China
as Mr Hu Jin Tao, subsequently met with him for a brief discussion on the Sino-Japanese
relationship. Mr. Hu reiterated China’s position on the issue of the visits of the Yasukuni
Shrine and revision of the Japanese text books. While there were no doubt to the billions of
dollars given in aid or grants to China and several Asian countries, some were still calling

for deeds rather than words. Several major newspapers, as well Japan’s very own Asahi
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Shinbun (Amako, 2005) called for matching the words with deeds. The continual visits to
the Yasukuni Shrine will undoubtedly set Japan back in the Sino-Japanese relationships and
undermine the repair done by the Summit’s apology. This once again highlighted the
extreme sensitivities and heightened partisan views held on either side. Whatever the case
may be, this paper trust that the several issues raised by the media and public regarding

apologetic expressions may be laid to rest from this research.
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